
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 61 
 

  XYAL  IZ@  DEDI  GYN  ORI  ILR  DEDI  IPC@  GEX Isa61:1 

  XEXC  MIEAYL  @XWL  AL-IXAYPL  YAGL  IPGLY  MIEPR 
:GEW-GWT  MIXEQ@LE  

š·Wµƒ¸� ‹¹œ¾‚ †́E†́‹ ‰µ�́÷ ‘µ”µ‹ ‹́�´” †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ µ‰Eš ‚ 

šŸş̌C �¹‹Eƒ̧�¹� ‚¾š¸™¹� ƒ·�-‹·š¸A¸�¹’̧� �¾ƒ¼‰µ� ‹¹’µ‰́�¸� �‹¹‡´’¼” 
:µ‰Ÿ™-‰µ™̧P �‹¹šE“¼‚µ�¸‡ 

1. Ruach ‘Adonay Yahúwah `alay ya`an mashach Yahúwah ‘othi l’baser `anawim  
sh’lachani lachabosh l’nish’b’rey-leb liq’ro’ lish’buyim d’ror w’la’asurim p’qach-qoach. 
 

Isa61:1 The Spirit of JWJY my Adon (Master) is upon me, because JWJY has anointed  

me to bring good news to the afflicted; He has sent me to bind up the brokenhearted,  

to proclaim liberty to captives and complete opening to the bound ones; 
 

‹61:1› Πνεῦµα κυρίου ἐπ’ ἐµέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν µε·   
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέν µε, ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τῇ καρδίᾳ,  
κηρύξαι αἰχµαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν,  
1 Pneuma kyriou epí eme, hou heineken echrisen me;   

 Spirit of YHWH is upon me,  because he anointed me 

euaggelisasthai pt�chois apestalken me,  

 to announce good news to the poor.  He has sent me  

iasasthai tous syntetrimmenous tÿ kardia�,  

 to heal the ones being broken in the heart; 

k�ryxai aichmal�tois aphesin kai typhlois anablepsin, 

 to proclaim to captives a release, and to the blind recovery of sight; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  OEVX-ZPY  @XWL 2 

:MILA@-LK  MGPL  EPIDL@L  MWP  MEIE 

†́E†́‹µ� ‘Ÿ˜́š-œµ’̧� ‚¾š¸™¹� ƒ 
:�‹¹�·ƒ¼‚-�́J �·‰µ’̧� E’‹·†¾�‚·� �́™́’ �Ÿ‹¸‡ 

2. liq’ro’ sh’nath-ratson laYahúwah w’yom naqam l’Eloheynu l’nachem kal-‘abelim. 
 

Isa61:2 To proclaim the favorable year of JWJY and the day of vengeance of our El;  

to comfort all who mourn, 
 

‹2› καλέσαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν καὶ ἡµέραν ἀνταποδόσεως,  
παρακαλέσαι πάντας τοὺς πενθοῦντας,  
2 kalesai eniauton kyriou dekton kai h�meran antapodose�s,  

 to call year of YHWH the acceptable, and day of recompense; 

parakalesai pantas tous penthountas, 

 to comfort all the ones mourning; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XT@  ZGZ  X@T  MDL  ZZL  OEIV  ILA@L  MEYL 3 

  DDK  GEX  ZGZ  DLDZ  DHRN  LA@  ZGZ  OEYY  ONY 
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:X@TZDL  DEDI  RHN  WCVD  ILI@  MDL  @XWE 

š¶–·‚ œµ‰µU š·‚̧P �¶†´� œ·œ´� ‘ŸI¹˜ ‹·�·ƒ¼‚µ� �Eā́� „ 

†́†·J µ‰Eš œµ‰µU †́K¹†¸œ †·Š¼”µ÷ �¶ƒ·‚ œµ‰µU ‘Ÿā́ā ‘¶÷¶� 
:š·‚́P¸œ¹†̧� †́E†́‹ ”µHµ÷ ™¶…¶Qµ† ‹·�‹·‚ �¶†´� ‚́š¾™¸‡ 

3. lasum la’abeley Tsion latheth lahem p’er tachath ‘epher shemen sason  
tachath ‘ebel ma`ateh th’hilah tachath ruach kehah  
w’qora’ lahem ‘eyley hatsedeq mata` Yahúwah l’hith’pa’er. 
 

Isa61:3 To appoint to those who mourn in Tsion, to give them a garland instead of ashes,  

the oil of gladness instead of mourning, the mantle of praise instead of a spirit of fainting.   

So they shall be called  oaks of righteousness, the planting of JWJY,  

in order to beautify Himself.  
 

‹3› δοθῆναι τοῖς πενθοῦσιν Σιων δόξαν ἀντὶ σποδοῦ,  
ἄλειµµα εὐφροσύνης τοῖς πενθοῦσιν, καταστολὴν δόξης ἀντὶ πνεύµατος ἀκηδίας·   
καὶ κληθήσονται γενεαὶ δικαιοσύνης, φύτευµα κυρίου εἰς δόξαν.   
3 doth�nai tois penthousin Si�n doxan anti spodou,  

 to give to the ones mourning for Zion glory instead of ashes; 

aleimma euphrosyn�s tois penthousin, kata stol�n dox�s 

 an anointing of gladness to them that mourn; according to an apparel of glory 

anti pneumatos ak�dias;  kai kl�th�sontai 

 instead of a spirit of indifference.  And they shall be called 

geneai dikaiosyn�s, phyteuma kyriou eis doxan.  

 generations of righteousness, a thing planted of YHWH for glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENNEWI  MIPY@X  ZENNY  MLER  ZEAXG  EPAE 4 

:XECE  XEC  ZENNY  AXG  IXR  EYCGE 

E÷·÷Ÿ™̧‹ �‹¹’¾�‚¹š œŸ÷̧÷¾� �́�Ÿ” œŸƒ̧š´‰ E’́ƒE … 

:šŸ…́‡ šŸC œŸ÷̧÷¾� ƒ¶š¾‰ ‹·š´” E�̧C¹‰̧‡ 
4. ubanu char’both `olam shom’moth ri’shonim y’qomemu  
w’chid’shu `arey choreb shom’moth dor wador. 
 

Isa61:4 Then they shall rebuild the ancient ruins,  

they shall raise up the former devastations; and they shall repair the ruined cities,  

the desolations of generations and  generations. 
 

‹4› καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἐρήµους αἰωνίας, ἐξηρηµωµένας πρότερον ἐξαναστήσουσιν·   
καὶ καινιοῦσιν πόλεις ἐρήµους ἐξηρηµωµένας εἰς γενεάς.   
4 kai oikodom�sousin er�mous ai�nias, ex�r�m�menas proteron 

 And they shall build up wildernesses everlasting being made quite desolate prior.   

exanast�sousin;  kai kainiousin poleis er�mous 

 They shall rise up and shall revive cities of wildernesses 

ex�r�m�menas eis geneas.  

 having been made quite desolate for generations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKINXKE  MKIXK@  XKP  IPAE  MKP@V  ERXE  MIXF  ECNRE 5 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

:�¶�‹·÷¸š¾�̧‡ �¶�‹·š´J¹‚ š´�·’ ‹·’̧ƒE �¶�̧’‚¾˜ E”´š¸‡ �‹¹š́ˆ E…̧÷´”¸‡ † 

5. w’`am’du zarim w’ra`u tso’n’kem ub’ney nekar ‘ikareykem w’kor’meykem. 
 

Isa61:5 Strangers shall stand and pasture your flocks,  

and the sons of strangers shall be your farmers and your vinedressers. 
 

‹5› καὶ ἥξουσιν ἀλλογενεῖς ποιµαίνοντες τὰ πρόβατά σου,  
καὶ ἀλλόφυλοι ἀροτῆρες καὶ ἀµπελουργοί·   
5 kai h�xousin allogeneis poimainontes ta probata sou,  

 And shall come foreigners tending your sheep, 

kai allophyloi arot�res kai ampelourgoi;  

 and Philistines as plowmen and vine dressers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  XN@I  EPIDL@  IZXYN  E@XWZ  DEDI  IPDK  MZ@E 6 

:EXNIZZ  MCEAKAE  ELK@Z  MIEB  LIG 

 �¶�´� š·÷́‚·‹ E’‹·†¾�½‚ ‹·œ¸š´�̧÷ E‚·š́R¹U †́E†́‹ ‹·’¼†¾J �¶Uµ‚̧‡ ‡ 

:Eš́Lµ‹¸œ¹U �́…Ÿƒ̧�¹ƒE E�·�‚¾U �¹‹ŸB �‹·‰ 
6. w’atem kohaney Yahúwah tiqare’u m’shar’they ‘Eloheynu ye’amer lakem cheyl 
goyim to’kelu ubik’bodam tith’yamaru. 
 

Isa61:6 But you shall be called the priests of JWJY; you shall be spoken of you as 

ministers of our El.  You shall eat the wealth of nations, and in their riches you shall boast. 
 

‹6› ὑµεῖς δὲ ἱερεῖς κυρίου κληθήσεσθε, λειτουργοὶ θεοῦ·   
ἰσχὺν ἐθνῶν κατέδεσθε καὶ ἐν τῷ πλούτῳ αὐτῶν θαυµασθήσεσθε.   
6 hymeis de hiereis kyriou kl�th�sesthe, leitourgoi theou;   

 And you priests of YHWH shall be called. Ministers of the El  

ischyn ethn�n katedesthe kai en tŸ ploutŸ aut�n thaumasth�sesthe.  

 strength of nations You shall devour, and in their riches you shall be admired.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MVX@A  OKL  MWLG  EPXI  DNLKE  DPYN  MKZYA  ZGZ 7 

:MDL  DIDZ  MLER  ZGNY  EYXII  DPYN 

 �́˜̧šµ‚̧A ‘·�́� �́™¸�¶‰ EM¾š́‹ †´L¹�̧�E †¶’̧�¹÷ �¶�¸U̧�́A œµ‰µU ˆ 

:�¶†´� †¶‹¸†¹U �́�Ÿ” œµ‰̧÷¹ā E�́š‹¹‹ †¶’̧�¹÷ 
7. tachath bash’t’kem mish’neh uk’limah yaronu chel’qam  
laken b’ar’tsam mish’neh yirashu sim’chath `olam tih’yeh lahem. 
 

Isa61:7 Instead of your shame you shall have a double, and confusion,  

they rejoice in your portion.  Therefore they shall possess the double in their land,  

everlasting joy shall be theirs. 
 

‹7› οὕτως ἐκ δευτέρας κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν,  
καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν.   
7 hout�s ek deuteras kl�ronom�sousin t�n g�n,  

 Thus of a second time they shall inherit the land, 

kai euphrosyn� ai�nios hyper kephal�s aut�n.  

 and gladness everlasting is above their head.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DLERA  LFB  @PY  HTYN  AD@  DEDI  IP@  IK 8 

:MDL  ZEXK@  MLER  ZIXAE  ZN@A  MZLRT  IZZPE 

†́�Ÿ”̧A �·ˆ´„ ‚·’¾ā Š´P¸�¹÷ ƒ·†¾‚ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‰ 

:�¶†´� œŸş̌�¶‚ �́�Ÿ” œ‹¹š¸ƒE œ¶÷½‚¶A �́œ´Kº”¸– ‹¹Uµœ´’̧‡ 
8. ki ‘ani Yahúwah ‘oheb mish’pat sone’ gazel b’`olah  
w’nathati ph’`ulatham be’emeth ub’rith `olam ‘ek’roth lahem. 
 

Isa61:8 For I, JWJY, love justice, hating robbery in the burnt offering;  

and I shall give their work in truth and make an everlasting covenant with them. 
 

‹8› ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ ἀγαπῶν δικαιοσύνην καὶ µισῶν ἁρπάγµατα ἐξ ἀδικίας·   
καὶ δώσω τὸν µόχθον αὐτῶν δικαίοις καὶ διαθήκην αἰώνιον διαθήσοµαι αὐτοῖς.   
8 eg� gar eimi kyrios ho agap�n dikaiosyn�n kai mis�n harpagmata ex adikias;   

 For I am YHWH, the one loving righteousness, and detesting seizures by injustice.  

kai d�s� ton mochthon aut�n dikaiois  

 And I shall give their effort to the just ones, 

kai diath�k�n ai�nion diath�somai autois.  

 and covenant an eternal I shall ordain with them. 
______________________________________________________________________________ 

  MINRD  JEZA  MDI@V@VE  MRXF  MIEBA  RCEPE 9 

:DEDI  JXA  RXF  MD  IK  MEXIKI  MDI@X-LK 

�‹¹Lµ”´† ¢Ÿœ̧A �¶†‹·‚́ ½̃‚¶˜̧‡ �́”¸šµˆ �¹‹ŸBµA ”µ…Ÿ’̧‡ Š 

“ :†́E†́‹ ¢µš·A ”µš¶ˆ �·† ‹¹J �Eš‹¹Jµ‹ �¶†‹·‚¾š-�́J 
9. w’noda` bagoyim zar’`am w’tse’etsa’eyhem b’thok ha`amim kal-ro’eyhem yakirum  
ki hem zera` berak Yahúwah. 
 

Isa61:9 Then their offspring shall be known among the nations,  

and their descendants in the midst of the peoples.  All who see them shall recognize them  

because they are the offspring whom JWJY has blessed.  
 

‹9› καὶ γνωσθήσεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὸ σπέρµα αὐτῶν  
καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν ἐν µέσῳ τῶν λαῶν·  πᾶς ὁ ὁρῶν αὐτοὺς ἐπιγνώσεται αὐτούς,  
ὅτι οὗτοί εἰσιν σπέρµα ηὐλογηµένον ὑπὸ θεοῦ  
9 kai gn�sth�setai en tois ethnesin to sperma aut�n  

 And shall be known among the nations their seed, 

kai ta ekgona aut�n en mes� t�n la�n;   
 and their progeny in the midst of the peoples.  

pas ho hor�n autous epign�setai autous, hoti houtoi eisin sperma �ulog�menon hypo theou 

 All seeing them shall recognize them, for these are a seed being blessed by El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDL@A  IYTP  LBZ  DEDIA  YIY@  YEY 10 

  IPHRI  DWCV  LIRN  RYI-ICBA  IPYIALD  IK 
:DILK  DCRZ  DLKKE  X@T  ODKI  OZGK 

‹µ†¾�‚·A ‹¹�̧–µ’ �·„́U †́‡†‹µA ā‹¹ā́‚ āŸā ‹ 

‹¹’́Š́”¸‹ †́™´…̧˜ �‹¹”¸÷ ”µ�¶‹-‹·…̧„¹A ‹¹’µ�‹¹A¸�¹† ‹¹J 
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:́†‹¶�·� †¶Ç”µU †́KµJµ�¸‡ š·‚̧P ‘·†µ�̧‹ ‘´œ´‰¶J 
10. sos ‘asis baYahúwah tagel naph’shi b’Elohay ki hil’bishani big’dey-yesha`  
m’`il ts’daqah y’`atani kechathan y’kahen p’er w’kakalah ta`’deh keleyah. 
 

Isa61:10 I shall rejoice greatly in JWJY, My soul shall exult in my El;  

for He has clothed me with garments of salvation, He put on me the robe of righteousness,  

as a bridegroom wears his turban, and as a bride is adorned with her jewels. 
 

‹10› καὶ εὐφροσύνῃ εὐφρανθήσονται ἐπὶ κύριον.  --ἀγαλλιάσθω ἡ ψυχή µου  
ἐπὶ τῷ κυρίῳ·  ἐνέδυσεν γάρ µε ἱµάτιον σωτηρίου καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης  
ὡς νυµφίῳ περιέθηκέν µοι µίτραν καὶ ὡς νύµφην κατεκόσµησέν µε κόσµῳ.   
10 kai euphrosynÿ euphranth�sontai epi kyrion.  --agalliasth� h� psych� mou epi tŸ kyriŸ;   
 And in gladness they shall be glad over YHWH. Let exult my soul over YHWH!  

enedysen gar me himation s�t�riou kai chit�na euphrosyn�s  

 For he clothed me with a cloak of deliverance, and an inner garment of gladness. 

h�s nymphiŸ perieth�ken moi mitran  

 As a groom, he put on me a mitre;  

kai h�s nymph�n katekosm�sen me kosmŸ.  

 and as a bride, he adorned me with an ornament. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GINVZ  DIREXF  DPBKE  DGNV  @IVEZ  UX@K  IK 11 

:MIEBD-LK  CBP  DLDZE  DWCV  GINVI  DEDI  IPC@  OK 

µ‰‹¹÷¸ µ̃œ ́†‹¶”Eš·ˆ †́Mµ„¸�E D́‰̧÷¹˜ ‚‹¹˜ŸU —¶š́‚́� ‹¹J ‚‹ 

:�¹‹ŸBµ†-�́J …¶„¶’ †́K¹†¸œE †́™́…̧˜ µ‰‹¹÷̧ µ̃‹ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ ‘·J 
11. ki ka’arets totsi’ tsim’chah uk’ganah zeru`eyah thats’miach  
ken ‘Adonay Yahúwah yats’miach ts’daqah uth’hilah neged kal-hagoyim. 
 

Isa61:11 For as the earth brings forth its sprouts, and as a garden causes  

that which is sown to spring up, so JWJY the Master shall cause righteousness  

and praise to spring up before all the nations. 
 

‹11› καὶ ὡς γῆν αὔξουσαν τὸ ἄνθος αὐτῆς καὶ ὡς κῆπος τὰ σπέρµατα αὐτοῦ,  
οὕτως ἀνατελεῖ κύριος κύριος δικαιοσύνην  
καὶ ἀγαλλίαµα ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν.    
11 kai h�s g�n auxousan to anthos aut�s kai h�s k�pos ta spermata autou,  

 And as the earth growing its flower, and as a garden its seeds,  

hout�s anatelei kyrios kyrios dikaiosyn�n  

 so shall raise up YHWH, even YHWH righteousness 

kai agalliama enantion pant�n t�n ethn�n.   

 and a leap for joy before all the nations. 
 


